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10.    和合本的翻譯用字和合本的翻譯用字和合本的翻譯用字和合本的翻譯用字 

 

 

和合本的翻譯，其實有很多地方(雖然是國語)，但卻不合今天的頌讀。 

讀經的核心，是要讓人明白。 

 

1. 文字的中英差異文字的中英差異文字的中英差異文字的中英差異 

昔日翻譯聖經的人，都是西教士，他們加上一些中國的文學人才，就翻譯了聖經。所以

我們可以在文字中明顯看到一些英文的特色。 

 

約 1:16的翻譯比較 

和合本：從他豐滿的恩典裡，我們都領受了，而且恩上加恩。 

和合本修訂版：從他的豐富裏，我們都領受了恩典，而且恩上加恩。 

英文修訂譯本：For of his fullness we all received, and grace for grace. 

新廣東話聖經：從佢嘅豐盛，我哋領受過恩典，而且恩上加恩。 

 

2. 文字的現代化文字的現代化文字的現代化文字的現代化 

夫子與老師 

希利尼與希臘 

一兩銀/一錢與羅馬的 denarius（銀元） 

一肘/一掌 

申初/午正 

和合本的標點，單行本雙行本 

 

3. 粵語的翻譯粵語的翻譯粵語的翻譯粵語的翻譯 

彌賽亞Misaiya（普通話），Nei/Mei choi Ah（廣東話） 

阿們 / A men（普通話），Ah moon（廣東話） 

 

4. 具爭議性的神學文字翻譯具爭議性的神學文字翻譯具爭議性的神學文字翻譯具爭議性的神學文字翻譯 

英王欽定譯本的問題 Jacob/James 雅各譯名 

神/上帝，還是永恆主/上主，甚至天主？ 

浸禮/洗禮，還是水禮？Baptism的意思 

耶和華（Jehovah）還是雅威（Yahweh） 

 

結論：結論：結論：結論： 

其實我們使用和合本時，要很留意我們的譯本，並不是完全的翻譯。 

我們也要多理解我們的譯本，採用一個統一和合乎自己教會神學的方法去讀。 
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我想聖經的翻譯，作為一百年前的版本，我們很明顯地需要在用詞上有所更改。 

和合本修訂版，大家如果有機會都應該去購買和閱讀。使用和合本新標點也可以藉著一些的

地名人名的更新、標點的更新，讓我們更加瞭解聖經。 


